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ZÍEHĚK I I T T O C H 

POKDS O PŘÍSPĚVEK K OBCHttSIGLOQII A STRUKTUŘE JAZYKŮ JIBOVÝCHOEHl 
EVROPY 

1. Vhodným východiskem nám bodá matarlál z daJcorumunstlny, Ja-
zyka románského a balkánského zároveň. Rozhodující pro celý j e 
ho vývoj jsou dvě protichůdná' tendence: Jedna sesílaje jeho m r » 
nlta /tendence romanlsujlcí/, druhá podporuje jeho balkanltu /ten
dence balkanizující/j xv*tJení v l i v u Jedná snášená zeslabení dru
hé. Lxe mluvit o třech druzích romanity: primární, t j . povodni 
římské /resp. vulgárnílatinaké/| sekundární, t j . vytvořené teprve 
T rumunstinli terciární, t j . převzaté z Jiných románských jazyků 
/např. franátiny/ anebo z l a t i n y spisovné. Sekundárně románské 
prvky nemusejí být románského původu j např. slovo cemealá vznik
lo připojením slovanského ii-r-i-m i-aalá k slovanskému kořeni cern-. 
Ob* části slova už byly v rumunštině natolik zdomácnělé, i e z nich 
mohl 1 ftpnml utvořit slovo nove, cemealá, praví tak Jako např. z 
římského kmene alb- a římského s a f l m - l u utvořili slovo albín. 
To znamená, Ze Jak cemealá t utvořené z prvků slovanských, tak 
albín, vzniklé z prvků římských, Jsou slova původu románského. 
/E řešeni těchto otázek nejvíce přispěl.Emil P e t r o v l c i . / 2 ' 

Vzájemné působeni balkánských Jazyků na sebe začalo dávno 
před při chodem frtmana, resp. před romanizaci obyvatelstva Balkán
ského poloostrova. A tak v nynější rumunátlně máma Jednak balka-
nissy z doby p ř e d romanizaci Diků, Jednak belkaniaay z doby 
p o začátku r o t n i za ca /prvky původu slovanského, novořeckého 
a j . / . K tímto posledním můžeme - ala nesušíme - počítat také 
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v l i v maďarštiny. 
2 . Po tomto úvodu se obrátím* k v l a s t n i nu tématu referátu, 

t j . k o z n a č o v á n í b a r e v /Jakožto vlastností, 
ne substancí/. Nejprve budeme do onomaslologlcké o b l a s t i každá 
základní barvy /Červená, modré, bílá a j . / zahrnovat i Její různá 
odstíny /např. rumělkovou, fialoví modrou apod./, t a k Jak t o dí
l a bSžná neodborná řeč. V dalších oddílech rozlišíme termíny pro 

V 

barvy lomená od termínu pro nalomená, pfíp.spektrální barvy, 
až do té míry, do Jaké nám t o denotačnl přesnost doložených t e r 
minů dovolí. /Vždyí i n d i v i d u a l i t a f e f i i se J e v i také v Její barev
ná škále, která Je mnohdy pro onu řeč charakteristická./ Z mate
riálu uvedeme minimum, z vývodů a závěrů J e n nejpodstatníjál 
v e c i . 

Hlavním pramenem pro výbSr slovního materiálu / t j . pro t e r 
m i n o l o g i i barev/ nám b y l D i c t l o n a r a l l l m b i l romlne moderna, 
BukureSl 1958. 

3. Začneme onomasiologickou o b l a s t i b arvy č e r v e n é 
1 a J*ejimi hlavními odstíny, kterých Je - podle našeho názoru -
osm. Termínů pro červenou barvu Je 50 /podle naieho zjištěni/, 
z toho 44 původu románského /primárních, sekundárních i terciál-
n l c h A Zbývajících 6 termínů / t j . 12%/ Jsou b a l k a n l s m y /původu 
slovanského, tureckého a řeckáho/| pít z n i c h váak má J e n omeze
nou p l a t n o s t v řečlt J s o u totiž buď vzácné nebo zastaralá anebo 
dialektické) pouze slovanské rumen "ruměný" Je v řeči častější.To 
znamená, že balkánský v l i v t u ve Bku tečnos t l nedosahuje a n i d e s e t i 
procent. /Abychom docílili větší přesnosti v číselných údajích, 
nepočítáme sa zvláštní terminy a n i pouhé J e j i c h obočný /např. 
purpur místo purpura• namnglu i i l s t o naramzlu a j . / a n i a d j e k t i v a 
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aubstantlvizovaná /např. oboj rode substantivum alb "běl, bilé", 
oboj rode substantivum verdo "zelen, zeleno, želané"/ /. Hejdů-
ležltěJSť vůbec v oblasti "červený" j e tzv.."klíčový" tannin 
rosu adj. "Servaný", původu římského, který označuje «*vi«rt»vf po
jem celé oblaati. 

Římské alovnl kmeny ros-, sínger- a balkánský kmen rumen-
vytvořily řadu odvozenin, a to zvláitě kmeny primárně románské' i 
r o s l a t i c . a aa ínrosl. síngeroa. a síngera a mn.J. Rosu vytvořilo 
i frazeologii /rosu ca focul a . 1 . / . ^ Tyto Jevy dotvrzuji, že 
uvnitř oblaati "červený" Jsou romanlsmy pevnSJl zakořeněny v sou
stava lexlka a že Jaou plodnější než balkanlsmy. 

Významový odstín této onomaBiologické o b l a s t i , totiž "růžo
vý, syétle červený", nemá žádný tzv. "klíčový" termín, zato vSak 
velkou terminologickou' rozmanitost. Z celkového poctu 11 termínů 
Jsou 3 přímé /převzaté z turečtiny a moderní řeStlnyt efalur-
ghlullu, pembe, p r o f l r / a 2 balkanlsmy nepřímé / t j . sekondámí 
romanlsmy, utvořené od balkánských kmenů i trandaf l r - l u . p r o f i r -
i u / . - V onomasiologlckém úseku "růžový" pronikání balkániamů me
z i ataršl prvky románské nenašlo silnější odpor, protože - Jak 
Jsme řekli - v tomto úseku neexistoval žádný základní solidné 
zakořeněný termín. Proto sem JeStě dodatečně, Jako poslední vrs
t v a , mohlo vniknout francouzské adjektivum roz. které vfiak se už 
morfologlckému systému rumunštiny nepřizpůsobilo! zůstalo invarla-
b i l n l , neměnné, s příznakem c i z o t y . ^ Zato Jeho odwženiny rozalb,  
roziu. rozatlc se cítí už Jako slova zcela zdomácnělá, takže se i 
morfologicky obměňují podle rodu, pádu a fiiala-. 

Onomaalologlckou oblast barvy z e l e n é vyplnily celou 
•klíčový" termín římského původu verde "zelený" a Jeho odvozeniny. 
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]iA 12 terminů /podle naíeho zJistSní/. Je to Jediná dokonal* ro
mánská ze všech barevných oblastí| nemá totiř vůbec žádné slovo 
neromčnské, a t e d y a n i Jeden balkanismus. Čtyři odvozeniny od 
verde přesahují rámec t e r m i n o l o g i e barev /např. verzáturá fám. 
"zelené ovoce"/. S i l n ? rozvinutá d e r i v a c e i frazeologie ukazuji, 

7 / 

že římská verde hluboko v r o s t l o do s t r u k t u r y Jazyka. 
Z 22 terminů o b l n s t i " ž l u t ý " Je 19 románských a pouze 

2 až 3 balkánské /turecké l i m o n l u "citrónoví žlutý", samanlu "slá
mově žlutý", případně i ma3arské garg "plavý"| Jsou to vesměs Jen 
slova vzácná a dialektická/. Zato v i a k od slovanského kmene p l a v - / 
pláv- se vytvořily 4 rumunské d e r i v a c e : pláván, pláviu a j . To uka
z u j e , La sílo v l i v u slovanského /a t e d y i balkánského/ b y l a v m i -

P/ 
n u l o s t i vStší než dnes. 

Také v o b l a s t e c h "modrý", "oranžový","bílý" a "Serný" Je b a l 
kánský v l i v jen slab;': " M o d r ý " má z 25 termínů pouze Jeden 
balkanistnus, vzécr.í pátláginlu "majicí barvu l i l k u " , převzaté z 
turečtiny. Oalest " o r a n ž o v ý " mé Jeden ze svých 2 t e r 
minů, vzácné spíráiHu, odvozen od základu slovanského. /Je t o t z v . 
balkanismus nepřímý 5 i l i druhotný./ O b l a s t " b í l ý " má z 56 
termínů 55 románských /nedůležitější z n i c h Je římské "kllíové" 
a l b s a s i 35 odvozeninami, což znamená výjimečné s i l n o u p o z i c i 
románského t e r m i n u / a pouze Jediný přímý balkanismus, slovanské 
bál, které Je nadto J e n dialektické| zato vsak vytvořilo 10 odvo
z e n i n a dost r o z v i n u t o u f r a z e o l o g i i . To by svědčilo o tom, že 
slovanský v l i v b y l v m i n u l o s t i silnější než dnes. Také v onoma-
siologické o b l a s t i " č e r n ý " J e z Jeho 16 termínů J e n J e 
diný přímý balkanismus, a t o lidové a černí " c e m i t i " , původu 
slovanského. Ostatní termíny J s o u všechny románské, v c e l e s 
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římským "klíčovým" terminem negru "terny", bohatým na odvozeniny 
i f r a z e o l o g i l . A f a c e a l b u l negru "d61at z bílého černé" nebo 
a e t r l n g e b a n i a l b l P8irt.ru z l l e negre "schránět peníze pro Spat
né fiasy" apod. ukazují, Se v lexikálně-sémantické soustavě s l o v 
ní zásoby Je p r o t i k l a d ' černý - bílý * pevně zakořeněn. S l o v e -
B O a c e r n l vytvořilo 2 odvozeniny, které J s o u důležitější než 
mateřské slove s o samo. P r o t o J e pravděpodobné, že p o z i c e t o h o t o 
bul kaní snu v řeči b y l a dříve pevnější než nyní. 

Přicházíme k oddílu barev lomených / t j . smíšených s šedou/. 
V o b l a s t i "hnědý", "Šedý" a "rezavý až žlutohnědý" vidíme význa
movou 1 t e r m i n o l o g i c k o u neurčitost, neustélenost} ústřední "klí
čový" termín t u vesměs chybí. Balkánský v l i v Je z a t o většinou 
silnější než v o b l a s t e c h předešlých. - V o b l a s t i " h n ě d ý " 
z 11 termínu J sou 2 balkánské, a t o murg "tmavohnědý" z doby před 

9 / 

r o m a n i z a c i předků nynějších Rumunů / s r v . albánské 'murk/murg-'/ 
a slovanské amead. Kurt? bohatě r o z v i n u t o u d e r i v a c i i f r a z e o l o 
g i l /např. murgu^i a ínmurgi a j •| p a s t e , murgule, l a r b a verde "to 
s i počkáni"apod./» Je daleko pevněji zakořeněn v rumunské "langue" 
než smead, které má J e n 2 odvozeniny. Vyznám a d j e k t i v a murg se 
omezuje na koně a dobytekj t o není náhodné při dávném plátování 
těchto zvířat na Balkáne.10'' - Z 1? termínů o b l a s t i " š e d ý " 
Jsou 3 balkánské,a t o dva slovanská / s u r , g i v a r c h . / a Jeden t u 
recký / b o z a f e r a r c h . / | s u r vytvořilo 1 odvozeniny. - N e J e l a b S l 
balkánský v l i v J e v o b l a s t i " r e z a v ý , ž l u t o h n ě 
d ý " ! Jediný b a l k s n i s i r u s u 10 termínu J e slovanské r u a , které Je 
nadto zastaralé /a údaje rumunských slovníků u k a z u j i , j a k Jeho 
p o z i c e v řeči Je stále vratší/. 1 1'' 

U zbývajících tří oblastí Jednoduchých barev, které mají do-

http://P8irt.ru
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hromad/ pouze 10 terminů, balkanlsmy přímé /čili primární/ n e e x i s 
t u j i . Jde o r ů í o v o - f i a l o v o u . , o b l a s t barev 
k o v ů a rámcovou o b l i s t v y b l e d l ý , v y r u d l ý . 
Lze t u prokázat J e n dva balkanlsmy nepřímé, resp. druhotnéi roma-
nismue l i l l a c h l u "Šeříkový" j e totiž vytvořen od tureckého zákla
du 'leylák', o f r e l l u "ocelové barvy" zase od slovanského ' o j e l ' . 

Přicházíme k poslední onomasiologické o b l a s t i i K o m b i 
n a c i d v o u n e b o v l c e b a r e v označuje a s i 
25 termínu, z nichž 6 j s o u přímé / t j . primární/ balkanlsmy: 
5 j e slovanských /b r e a z . d l a l . p l s t r u a j . / , 1 turecký / a d j . ceacír 
"mající každé oko jiné barvy"/- Kromě toho odvozením od slovanských 
termínů p e s t r - a p l s t r - v z n i k l o nejméně 12 balkanlsmu t z v . nepří
mých, sekundárních. Je patrné, že v l i v balkánský, j e v této onoma
siologické o b l a s t i d aleko větší než v kterékoli jiné: a s i čtvrti-
na terminů j s o u balkanlsmy přímé, o nepřímých a n i nemluvě.Balkanis-
my vytvořily i frazeologlijnapř. a cunoaste pe c i n e v a ca pe un c a l 

breaz "znát někoho Jako falešný peníz" /doslovně: ".. j a k o koně 
1 2 / 

s bílou l y s i n o u na čele"/. Balkanlsmy označuji především bar
vy lomené a kombinaci bílé s černou s lomenou barvou. Slovanské 
prvky p r o n i k l y zvláště do onomasiologických úseků "strakatý" a 
"pestrý". Silný v l i v mělo pěstováni dobytka 1 koní a pastevectví, 
prastaré zaměstnáni o b y v a t e l s t v a Balkánského poloostrova.^'^' 

Úhrnný počet termínů pro bar v y , které Jsme z j i s t i l i , j e a s i 
250 až 260. Z těch a s i 22C až 230 j e původu r o m á n s k é h o 
/ P 8 až P 9 ř / . Ze všech nejdůležitějšl j s o u t z v . "klíčové" termí
ny pro základní barvy /"červená", "zelená", "žlutá", "modrá", 
"bílé", "černé"/, pocházející z římské l a t i n y : r o s u , yerde, galben, 
a l b a s t r u , a l b , negru. - Termínů původu b a l k á n s k é h o 
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j e 24 nebo 25, t j . uéně než 10%. Ve skutečnosti j e j i c h význam 
v řeči j e JeátS mnohem menši, a t o ze dvou důvodůt Jednak a s i 
dva třetiny z n i c h Jsou J e n vzácní, zastaralé, lidové nebo d i a 
lektické, jednak nemají vůbec "klíčových" terminů. A t a k c e l k o 
vý p o d i i terminů románských můžeme odhadnout bez přeháněni na 
90 až 95 %. 

4-. Za Ještě důležitější - pro posouzeni významu balkanlsmů 
• řeči - než Je pouhé sčítáni terminů považujeme z j i A t I -

I 1 p r o d u k t i v i t y k a s n ů původu balkánského i 
románského. 

Z kmenů b a l k á n s k ý c h vytvořily nejhoJnéJAl 
d e r i v a c i základy původu slovanského / b a l - , p e s t r - , rumen- a j . / 
a starý kmen murg-. V c e l k u Je takových primárních balkanlsmů 
A j . kmenů/ 12 a vytvořily 76 d e r i v a c i . Pět šestin z těchto zá-

14/ 
kladů / t j . 1 0 / j e původu slovanského. To b y l y kmeny označují
cí barvy) avšak některé J e j i c h odvozeniny už barvy neoznačuji, 
t j . přesahují rámec t e r m i n o l o g i e barev. - Nyní s i všimneme t e r m i 
nů pro barvy, utvořených od takových balkánských základů, které 
barvy n e označuji. /Ty t e r m i n y J s o u tedy balkanlsmy nepřímé, 
druhotné./ Jde o 6 rumunských odvozenin od 6 různých základů no-
vořeckých, slovanských i tureckých /tranďaflrlu, naramzat a j . / . 

Z kmenů r o m á n s k ý c h , které označuji bar v y , J s o u 
nejproduktivnějšl původní základy římské 1 a l b - , " b i l y " / a s i 35 

odvozenin/, galben-/gálbin- "žlutý" / 2 4 o d v o z e n i n / a J . 1 ^ / / P r o d u k t i v -
n o s t l se římským kmenům nemohou r o v n a t žádné jiné kmeny, te d y a n i 
balkánské. Celkem j e románských základů, označujících barvy, 16) 
vytvořily a s i 150 nových s l o v . /A 91 % těchto odvozenin Je od zá
kladů římských!/ - Derivace od románských kmenů, které barvy 
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n e označují, j s o u početnější než odpovídající d e r i v a c e balkán
ské / j e j i c h celkem 11/, avSak kmenů j e méně /pouze 4./. 

Úhrnem utvořilo 16 balkánských kmenů 82 odvozenin A j . t e r 
mínů pro barvy/ a 20 kmenů románských 161 odvozenin. Balkánských 
produktivních základů j e te d y pouze o d e s e t i n u máni než román
ských a balkánských d e r i v a c i j e skoro p o l o v i n a románských. To 
znamená, že převaha prvků románských nad balkánskými Je u d e r i 
vace daleko menší Jak tomu b y l o u poítu termínů /při sčítání 
termínů b y l a důležitost balkanismů nejméně desetkrát menší než 
terminů románských, u p r o d u k t i v i t y kmenů však Jde o a s i 50 a 
90 procent 1/ . 

Nepřímé čili sekundární balkanismy vznikají z p r a v i d l a od 
kmenů s l o v a n s k ý c h /pláv-iu, p l s t r - u i , a im-bujor-a 
a j . / . Z neslovanekých kmenů j s o u základy novořecké p r o d u k t i v 
nější než turecké /od tureckého kmene se utvořil termín pouze 
v jednom případě, l i l l a c h i u / . Prvky řecké se zřejmě lépe při
způsobily jazykovému systému rumunštiny než turecká. 

5. Čtyři procenta z počtu termínů pro barvy, t j . deset t e r 
mínů, nemění se a n i podle rodu a n i podle pádu a n i podle čísla; 
j s o u t o a d i e c t i v a i n v a r i a b i l i a . Osm z n i c h Je pů
vodu francouzského / g r i . maro. b l e u a j . / , Jeden J e z němčiny /pe 
p i t / a / / a Jeden j e balkánský /pembe "světle červený, růžový", 
z turečtiny/.16'' Jestliže z 24 až 2? balkánských termínů zůstal 
neměnný pouze jediný /nejspíše p r o t o , že zakončeni na přizvučné 
^ e _ j e u rumunských a d j e k t i v naprosto neobvyklá, ba dokonce o j e 
dinělé/, pak t o ukazuje, že balkanismy J s o u do morfologického 
a kmenoslovního systému rumunštiny v e l m i dobře zapojeny. 

Termíny pro b a r v y J s o u , přibližně, ze dvou třetin a d J e k -



3+3 

t i v a . /Přesní t o říci n e l z e , protože a d j e k t i v a se snadno a 
často mi n i v a d v e r b i a a v s u b s t a n t i v a , která slovníky l e c k d y 
vůbec nezaznamenají./ 0 zbývající t e r m i n y se přibližné rovným 
dílem děli s l o v e s a a /v slovnících zachycena/ s u b s t a n t i v a . -
Nejčastějším sufixem, tvořícím a d j e k t i v a , J e ^ i u , /z l a t . - i v u s / , 
dále - l t . - a t / t j . zakončeni p a r t i c i p i a p e r f e c t i / , d e m l n u t i v n l 
s u f i x y - i s o r . - l o r . - e l . - I c l o s . - a t i c , -u\, pak s u f i x -oe a j . 
S l o v e s a se pravidelně tvoří příponou ^ i , roénS ̂ a . Málo 6e vy
s k y t u j i p r e f i x y , a t o J e n Jediný, totiž íiw /z l a t . i n - / . A f i x y 
j s o u z p r a v i d l a římského původu. 

6. Přicházíme k j i _ á _ v a r u , vime Již, že počet termínů 
původu balkánského nedosahuje a n i d e s e t i p r o c e n t z počtu t e r m i 
nů pro barvy a že skutečný význam balkanisuů v řefii j e JeátS 
značné mensl. Nadto J e j i c h v l i v v moderní rumunštině časem Ustu
puje. / T e r m i n o l o g i e barev Je a s i z 9? % románské./ Pevnou p o z i 
c i m aji balkaniamy v barvách lomených a v kombinacích bílé a 
černou nebo lomenou barvou, s l a b S l p o z i c i u barev základních a 
spektrálních. Nejnebezpečnějším konkurentem balkanísmů j e t z v . 
sekundární živel románský, t j . tvořivá s i l a moderní rumunštiny. 

Bálkanismy s t a r S l - t j . předřimské /termín murg/. 
slovanské a maďarská /termín s a r g / označuji téměř výhradně b a r 
vy smlĚené s šedou, příp. kombinované s bílou nebo černou, z a t o 
čisté a spektrální ba r v y neoznačuji vůbec. Týkají se často pě
stováni dobytka a k o n i . Z ba lkáni smů m l a d š í c h - t j . 
tureckých a p a t r n a 1 řeckých - J e n menšina /na počet/ označuje 
barvy lomené a v J e s t S tnenSl míře se v z t a h u j e k dobytku nebo ko
ním /sem patři 3 turecké termíny/| většina značí naopak Jasné 
nebo nápadné zabarvení /např. "růžový", "citrónové žlutý", " f i a -
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lově modrý" a j . / a tíhne k barvám čistým, n i k o l i lomeným /to pla
tí pro 5 termínů tureckých a nejspíše taká pro 1 řecký/. - Vy
světlení snad podá kulturní his t o r i e , etnografie nebo pod. 

Produktivnost balkánských kmenů a zákl=dů slovních je dale
ko silnější /v poměru ke kmenům románským/ než jak ukazoval pro
stý poměr počtu i významu termínů balkánských k románským. Je to 
nový důkaz, že v minulosti byla produktivita a životnost balka-
nismů mocnější než nyní. 

Kejvětší význam mezi balkanismy mají prvky slovanské, aí už 
se to týká poítu a důležitosti termínů anebo produktivity kmenů. 1 7 / 

S touto produktivnosti souvisí vznik tzv. slovních "rodin". Čle
nové takové "rodiny" se navzájem podporují, resp. upevňují svou 
společnou pozici v řečif působí tu podobnost sémantické i fonéma-
tická. Proto snadněji z jazyka zmizí slovo významově i formálně 
izolované než celé "rodina". 

Pro to, do jaké míry se b.ilkanismy včlenily do jazykového 
sy6tému rumunštiny, máme hlavně tři kritéria: 1/ zda se jedno
tlivé termíny obměňují tnorfologlcky /podle rodu, pádu, čísla/: 
víme, že tomu tak j e téměř u všech balkanismů 2 / jaká je pro
duktivnost balkánských slovních základů: je několikrát větší než 
procentuální podíl počtu balkánských termínů 3 / zda s i tyto ter
míny vytvořily fraz e o l o g i i : to se stalo u termínů nejpevněji do 
systému řeči zapojených, t j . u balkanismů slovanských a předřím-
ských. - Vidíms, že balkanismy jsou dobře začleněny do soustavy 
rumunské "lengue". Přesto však centrum systému /u terminologie 
barev/ zaujaly prvky původu románského. Balkanismy, z nichž dvě 
třetiny mají platnost jen omezenou / t j . Jsou archaické, vzácné, 
lidové nebo dialektické/, byly vytlačeny na p e r i f e r i i systérauj 
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t o p l a t i především o prvcích novofeckých, maáarských a t u r e c -
kých. l P / 

Jaké j s o u předpoklady pro možnost b a l k a n i z a c e Jednotlivých 
onomasiologlckých úseku? J 3 0 U tři 1 1/ nedostatek "klíčových" 
/ t j . maximálně rezistentních/ terminů v příslušném úseku 
2 / terminologická neustélenost a konkurence terminů mezi sebou 
3 / nepřesné h r a n i c e významových odstínů u terminů. 

Jestliže v rumunštině s p o l u zápasí tendence r o m a n i z u j l c l a 
balkanizujícl, pak v ostatních balkánských Jazycích Je Jistě s i 
tuace podobná - Jenže v albénštině j e místo r o m a n i z u j l c i tenden
ce tendence elbanizující, v řečtině zase "grécizujlcl" apod. A l e 
z j i s t i t , jaký J e vzájemný poměr těchto dvou s i l v J a z y c e , j a k z a 
s a h u j i do Jednotlivých Jazykových r o v i n apod., t o už j e u k o l bá
dáni budoucího. B y l o by také dobré srovnat balkánské J a z y k y mezi 
sebou po stránce onomasiologlcké. Tím bychom se přiblížili k 
přesnějšímu probádaní lexikální s t r u k t u r y balkánského jazykového 

1 9 / 
svazu. 
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Poznámky 

1 Srv. např. Ros. , 2 0 3 , 6 0 1 . 

2 P e t r . , 292-303 . 

3 Srv. R O B . , 601-604,204. 

4 Srv. P i t t e r , 1 4 , 2 1 , 2 9 l BBhm ,34, 88 , 9 2 , 98 , 100» Herně, 

7 , 9 , 1 3 . 

5 Z j i s t i l i jsme u r o s - 14 vytvořených s l o v a 6 případů f r a -
z e o l o g i e r e s p . sousloví, u sínger- 3 s l o v a , u rumen- 9 vy
tvořených s l o v . 

6 Srv. Gram .1963, I , 1 2 1 | t . , I I , 505. 

7 J i s t i l i jsme 16 odvozenin a 8 případů f r a z e o l o g i e r e s p . sou
sloví : verde cg s t e j a r u l , a Indruga v e r z i s i uscate a j . 

P Od slovanského a d j e k t i v a plavu "plavý" máme doloženy pouze 
rumunské odvozeniny, mateřské s l o v o vSak už ne. V dobé, kdy 
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rumunština od něho tvořila d e r i v a c e , muselo 'mateřské s l o v o , 
přirozené, v podvědomí Rumuna JeStě e x i s t o v a t . Dnes už vymi
z e l o , a s nim i. možnost daláích derivací. 

9 Ros., 2 1 0 s l . , 212, 214, 2 1 5 s l . , 222 , 2ÓO, 272 , 279 . Kmen 
murg- Je doložen s významem "/tmavo/Sedý, cernavý, temný" 
v albénSt., b u l h . , srbochorv., makedonát., patrně v sicilšt., 
snad v campidénSt. / S a r d i n i e / . V albánStině mé substantivum 
maskul. murk význam "Serný n. tmavohnědý kůň". V gegském d i a 
l e k t u /sev.albánátina/ feminimim muraj InS znamená "hnědá krá
va". / V i z přisluSné slovníky v b i b l i o g r a f i i , též REw3, a r u 
kopisný slovník V.Poláka./ 

10 I s t . R . I , 3 0 , 32 , 37, 4 5 , 73 , 75 , 324, 397 , 400, 507, 752, 

7 6 6 s l . , 782, 607» I s t . R . I I , 18 , 226 , 2 8 7 s l . , 776 , 8 3 I S I . aj.» 
I a t . p . 30, 54, 78 , 88 , 131 , 164. Srv. též zde p o z n . 9 . 

11 Slovník Tik-tinúv mé vedle ruB Ježte deminutivum od něho 
ruscule-fr /1S7P a 1910 doloženo/1 slovník Cardraův A 9 3 V u i 

odvozeninu rus c u l e f r nemá, a DLHM / 1 9 5 8 / už nemá dokonce a n i 
termín r o s /Jakožto oznaíení barvy/. 

12 Do této onomaaiologické o b l a s t i patři také termín p e p i t /n. 
p e p i t a / " p e p i t a /o tkaninách/", a d l e c t i v u m i n v a r i a b i l e , k t e 
rý - jediný z celé t e r m i n o l o g i e b a r e v - pochází z němčiny. 
Přisel v době nejnovějSl, přinesen obchodem. Přirozeně t o ne
ní balkanismus. 

13 V i z pozn. 10 zde. 
14 Jsou t o kmeny 1 bál-, p e s t r - , p l s t r - , rumen-, aur-, pláv-,  

smed-/smead-, s i n - , c e r n - , b r e z - / b r e a z - . Vytvořily 61 s l o v 

/ze 7 6 t i / . 
15 Vytvořily celkem a s i 135 s l o v . 
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16 Francouzských Jsou tady čtyři pětiny, balkánských Jenom de
setina. Invarlabilia Jsou terminy především pro látky, tka
niny, šíří se ilavně z velkých míst vlivem obchodu a módy. 
Srv. Gram. I963, I, 121. 

17 14- termínů, s toho 7 /polovina/ s omezenou platnosti / t j . a r -
chaismy, dialektlemy apod./| všech balkánských termínů Je 
24 anebo 25, z toho 1? anebo 16 /dví třetiny/ s omezenou 
platnosti. 

16 Srv. Dones, 11-12, 15-161 Vachek, 23, 24, 33~34| F l l i p e c , 
258al . , 2Č4, 266s l . , 269, 271al . , 273-

19 Srv. Actes, 18 /N.Trubetzkoy/| Arch ives, 119 /B.Havránek/. 

L'évolution de l a langue daco-roumeine ast dominie par 
deux tendances eontrairas, celle romanisante et cella balkani-
sante. Ses element 1 romana sont primaires, secondaires et tar-
t l a l r e s f ses element a balkániques compdrtent deux couches prin-
clpales. Hoas avona limita notre champ ďobservation a on seul 
doaaina onomaaiologique 1 c'est l a d é s l g n a t i o n 
d e s c o u l e u r s . 

TI y a dsa différences considérables entre l e traitement 
des couleurs primitives - en y ajoxrtant l e blanc avec la nolr -
et l a déslgnation des couleurs a valaura "rabattues". On éta-
b l i t nns hierarchie fondamentale des dlfférenta tennea ďapres 
laur poaition dana le systéme lexlco-eémantique, on montre le 
repport de termee d' origine romane envara ceuz d' origine bal-
kanlque á l'lntérieur de différents sectaurs onooaslologlques, 
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on scrute l a solid i t e de leur lncorporatlon dana la atructure 
morphologique et dane le systéme de suffixatlon, prefixation 
ect., on f a l t voir l'import ance des elements venus des dlfféren-
tes langues étrangéres, soit balkaniquea, soitromanea ou ďau-
tres, atc. En p a r t i c u l i e r , on compare l a productivité des radi-
caux ďorigine balkaniqua avec ceux ďorigine romane. 

La pulseance de l a tendance balkanisante f a i b l i t avec le 
tempa. On cberche á déterminar des conditious de l a ba lkáni sa-
t i o n du vocabulaire. 


